
ЕДНО ОТКРИТИЕ
Преди Време на Майския 

хоров фестивал във Варна 
известният диригент Хрис­
то Недялков ме запозна с 
младата японска дпригент- 
ка Хироко Тозаки. Тя бе 
гост на фестивала — учти­
ва, скромна и незабележи­
ма. Тогава никак не предпо­
лагах каква еволюция ще 
претърпят представите ми 
за нея, за нейното изкуст­
во, за стойността на инфор­
мацията, която това изкуст 
во дава. За втори път мо­
жах да попълня впечатления 
та си в чудесната слънчева 
пролетна утрин на 29 март, 
когато Хироко Тозаки този 
път със своя детски 
хор от град Шизуока, 
Япония, и ние заедно 
с моя колега композитора 
Тодор Попов пътувахме йо 
Дунав. Хорът бе пристигнал 
за участие в Мартенските 
музикални дни в Русе. и 
любезните домакини бяха 
предоставили на своите гос 
топчета един кораб за мал 
ка разходка. Тъй като те 
бяха толкова мили, че в 
далечна Япония бяха подгот 
вили много български хоро­
ви творби. Съюзът на бъл­
гарските композитори ни 
изпрати да се срещнем с 
тях, да ги поздравим и им 
поднесем от сърце скромни 
подаръци. Срещата мина 
.много топло, искрено, непри 
нудено. Япенчетата бяха чу­
десни — усмихнати, възпи­
тани, грациозни, одухотво­
рени. И изведнъж те запя­
ха наши, български пес.йи 
— стройно, много звучно, 
много точно, много колорит 
но. Веднага се разбра, че 
това е един много добър 
хор и че дпригентката, коя­
то даваше точната тоналност 
на песните, без да използва 
никакъв камертон, е един 
наистина респектиращ про­
фесионалист. Какво вълне­
ние бе да слушаш така вн- 
сокохудожественото изпъл­
нение на българските хоро­
ви творби, поставени в гла­
совете на малките японци, 
косато корабът преминава­
ше под Моста на дружбата! 
Какъв хубав символ имаше 
във всичко това!

Същия ден след обед хо­
рът се яви на своя офици,- 
лен концерт в рамките на 
нашия голям музикален фе 
стивал. Русенки проявиха 

необикновен интерес към 
този хорбв концерт. Имам 
чувството, че твърде много 
желаещи не можаха да бъ­
дат в залята, която беше 
буквално претъпкана — въз 
растни. младежи, ученици 
стояха в многопластови, не­
проходими и плътни редове, 
като имаше правостоящи и 
до самата сцена. Гледката 
бе. внушителна от това 
струпване на хора се полу­
чаваше впечатлението за те­
жест. за физическа статич- 
ност в залата, а едновремен 
но се чувствуваше скритият 
психологически динамизъм, 
насочен чрез вперените пог­
леди към очакващата сцена 
Това бе публика устремена 
да чуе възвишеното. И ето 
хорът, посрещнат много сър 
дечнб, се появи.

Конферансието е хорист- 
ка, която обявява програма­
та на български. Когато то­
ва прави дете от толкова да­
лечен народ, то още повече 
скъсява разстоянието. Всич­
ки песни са разучени и из­
пълнени с рядко старание и 
получават много висока оцен 
ка от публиката. Авторите 
Ф. Кутев. Л. Пипков. Г. Дп 
митрбв, А.т. Райчев, Д. Пет­
ков. Т. Попов и Ив. Мари­
нов, част от които са и на 
концерта, са твърде довол­
ни. Аз бях трогнат от про- 
никновенността и лирическа 
та мекота, с която 66 под­
несена моята песен „Лека 
нощ, поле". Но докато спо­
менатите до тук автори, 
както и старият наш май­
стор Панайот Пипков (от 
него бе изпълнена популяр­
ната „Сладкопойна чучули­
га") имат вече своето мяс­
то в творческите среди, се­
га искам да изтъкна един 
млад автор — Христо Не­
дялков. чиито песни и особе 
но „Зимна песничка” бяха 
посрещнати отлично. Напи­
сани с познаване на детски­
те гласови изразни възмож­
ности и психика, те ме ка­
рат да искам да видя в не­
гово лице един много пер­
спективен автбр в тази Об­
ласт. Искам също да из­
тъкна, че японският хор ус­
пя много добре да вникне в 
българските песни, построе­
ни на национална фолклор­
на основа. Това е твърде 
сериозно постижение, защо- 
тб показва, че те могат не 
само да четат партитурите. 

но да четат и между петоли- 
нията на партитурите — 
много по-задълбочено. Вто­
рата част на концерта, в коя­
то хорът се яви а нацио­
нални японски костюми, бе 
от японски автори. Изграж­
дайки своите творби мелоди- 
чески от пентатониката до 
по общия тон на диатоника- 
та, служейки си с музика­
лен език от романтизма дс 
едно по-съвременно вижда­
не (битонални, а на места 
политонални съчетания), 
движейки се във формата 
от малката песен'до голяма 
та хорова сюита, застъпени­
те японски автори Сугано, 
Кобаяши, Огура, Мамия, Ма 
чада и Юяма показаха, че 
в Япония има една стабил­
на и интересна професионал 
на хорово-композиционна 
школа, с която би било доб­
ре да потърсим контакти с 
взаимна полза. Публиката 
прие с голямо внимание и 
възторг японските песни и 
особено „Жътва на ориза" 
от Хидео Кобаяши и „Три 
песни от остров „Шикоку" 
от Акира Юяма.

В цялата програма хорът 
се изяви с много силни из 
пълнителски качества — ху­
бав, интересен, изравнен и 
добре дозиран звук, отлич 
на дйкция (това добре раз 
брахме от изпетите на бъл 
гарски език песни), прециз 
на интонация, много нерв и 
емоционалност в темпата. рит 
мината, фразировката, дина­
миката, драматургията, но 
всичко в рамките на художе 
ствените критерии и с много 
финес, без нищо грубо, фор 
сирано, деформирано, без 
противоречие с идейно-худо­
жествения заряд на произве 
денията. Привличаше внима 
иието и активното сценично 
участие и поведение на мал 
ките певци, които живееха 
с изпълняваните творби и 
музицираха с артистичност 
и подкупваща лекота. За 
успеха допринесоха сполуч­
ливите солисти на песните, 
но особено изтъквам забеле 
Жителнпя съпровод на пиа­
нистката Сбноко Коба. То­
ва, което тя направи, е при 
мбр за пълна музикална и 
техническа сигурност и без 
да изпъква самоцелно, бук 
вално се впоява звуково и 
динамически, темпово и рит 
мически в изпълнението на 
хора. Това бе блестящ музи 

кален съпровод без ника­
къв пропуск! И целият този 
фойерверк бе ръководен от 
една малка жена, дирижира 
ща едновременно точно, ув­
личащо и с голяма пестели­
вост в движенията, поела ка­
то жрица делото на хора от 
покойния си баща-компози­
тор, диригент и основател 
на състава Мнтцухпро То­
заки! Когато един изпълни­
тел изпълнява и трудни не­
ща така, че те изглеждат 
съвсем леки, това значи, че 
той е голям изпълнител. Та­
кива са представителният дет 
ски хор от град Шизуока и 
неговата диригентка. Ето евл 
люцията на моите представи 
за Хирото Тозаки.

Трябва да споделя дълбо 
кого си удовлетворение от 
това, че диригентът Христо 
Недялков не затвори отноше 
пията си с японския хор в 
позлатите тесни рамки на 
много други наши хорове, но 
проявявайки редица други ка 
чества, извърши едно общо­
полезно градивно дело в пол 
за на българската музика, 
на нейните международни кон 
такти, на опознаването на на 
ционалните култури на Япо­
ния и България. Той създа 
де условия за връзки на япоп 
ците и с други детски наши 
хорове извън неговия, помог 
на им за разучаването на бъл 
гарските творби и най-важно 
то — направи така, че един 
блестящ хор от Япония да 
вкара в репертоара си 12 
български произведения!

Имайки пред вид масовия 
интерес и въздействие върху 
гражданството и младежта в 
Русе от участието на един 
хор в Мартенските музикал­
ни дни, би могло организато 
рите на фестивала да поми­
слят, запазвайки напълно ха 
рактера му. от време на вре 
ме да включват н по някой 
хоров концерт на най-висо­
ко ниво.

Накрая искам да благода­
ря на Обществеността на град 
Русе за включването в таз­
годишната програма на този 
чудесен хор на хора — за 
неговото изкуство и да поже 
лая на гостите да си спомнят 
с чувство на удоволствие, че 
когато пеят нашата „Родна 
песен пас навек ни свързва", 
с която завърши техният кон 
церт. че имат при себе си 
частица от хуманизма, вгра­
ден дълбоко в българската 
душевност.

Доц. Александър ТАНЕВ, 
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